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GEMEINDE ALTREI
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI ANTERIVO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA MUNICIPALE

Prot.Nr. Sitzung vom    Seduta del Uhr - ore

31.07.2026 09:35

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal dieser  Gemeinde,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, vennero per oggi convocati,  nella 
solita  sala  riunioni  del  Comune di  Anterivo,  i 
componenti questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

abwesend 
assente

Fernzugang
videoaccesso

Gustav Mattivi Bürgermeister Sindaco

Giuseppe Luigi Carbonare Referent Assessore

Harald Mattivi Referent Assessore

Franziska  Sartori Referent Assessore

Manuel Zanin Referent Assessore

Schriftführer: Die Sekretärin Segretario: La Segretaria

Dr. Anna Stuppner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Gustav Mattivi

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Festsetzung des Tarifs für die Müllabfuhrgebühr ab 
01.01.2026

Determinazione della tariffa per lo smaltimento dei 
rifiuti solidi urbani con effetto dal 01.01.2026

Vom Rechnungsamt überprüft
Visto dall'Ufficio ragioneria

Nr. ______



Festsetzung des Tarifs für die Müllabfuhrgebühr ab 
01.01.2026

Determinazione della tariffa per lo smaltimento dei 
rifiuti solidi urbani con effetto dal 01.01.2026

Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
die Anwendung der Gebühr für die Bewirtschaftung der 
Hausabfälle genehmigt wurde;

Visto  il  vigente  regolamento  per  l’applicazione  della 
tariffa per la gestione dei rifiuti urbani;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Durchführungsverordnung 
über die Abfallgebühr, Dekret des Landeshauptmannes 
Nr. 50 vom 15. Dezember 2000, wo für ganz Südtirol 
die einheitliche Berechnung der Abfallgebühr festgelegt 
wurde;

Visto  il  regolamento d’esecuzione relativo alla  tariffa 
rifiuti,  approvato  con  decreto  del  Presidente  della 
Giunta Provinciale n. 50 del 15.12.2000, dove è stato 
fissato per tutto l’Alto Adige un unico tipo di calcolo;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  der 
Landesregierung  Nr.  2588  vom  15.07.2002, 
veröffentlicht im Amtsblatt der Region Nr. 42/I-II vom 
08.10.2002;

Vista la delibera della Giunta Provinciale n. 2588 del 
15.07.2002, pubblicata nel Bollettino Ufficiale n. 42/I-II 
del 08.10.2002;

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetzes Nr. 4 vom 
26.05.2006  betreffend  die  Abfallbewirtschaftung  und 
Bodenschutz;

Vista  la  Legge  Provinciale  n.  4  del  26.05.2006 
riguardante la gestione dei rifitui e la tutela del suolo;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  3  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes vom 08.01.2007, Nr. 5 betreffend 
die Bestimmungen über die Abfallgebühr;

Visto l’art. 3 del decreto del Presidente della Provincia 
del  08.01.2007,  n.  7  riguardante  la  normativa  sulla 
tariffa rifiuti;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Dekretes  des 
Landeshauptmannes vom 24. Juni 2013, Nr.17;

Visto il  decreto del Presidente della Provincia del 24. 
giugno 2013, n. 7;

Nach Einsichtnahme in  den  Entwurf  des  Wirtschafts- 
und  Finanzplan  PEF  2026-2029,  eingegangen  am 
14.07.2026  unter  Prot.  Nr.  0005185,  welcher  zur 
Validierung  der  Landesregierung  unterbreitet  worden 
ist;

Vista la bozza del Piano Economico Finanziario (PEF) 
2026-2029 del Comune di Anterivo, entrat il 14.07.2026 
con n. Prot. 0005185 ed inoltrato alla Giunta Provinciale 
per la validazione;

Hervorgehoben,  dass  die  Gebühr für  den 
Müllabfuhrdienst  für  das  Jahr  2026  innerhalb 
31.07.2026 zu genehmigen ist, und daher der Entwurf 
des  Wirtschafts-  und Finanzplans PEF 2026-2029 der 
Gemeinde  Altrei  mit  einem  Gesamtkostenbeitrag  in 
Höhe von 34.917 als Berechnungsgrundlage verwendet 
worden ist;

Evidenziato che il canone per lo smaltimento dei rifiuti 
solidi  urbani  per  l’anno 2026 è  da approvare entro il 
31.07.2026 e quindi è stata presa la bozza del  Piano 
Economico Finanziario (PEF) 2026-2029 del  Comune 
di Anterivo con un costo complessivo di 34.917 Euro 
come base di calcolo;

Festgestellt,  dass  die  Müllgebühren  aufgrund  der  wie 
oben genehmigten Verordnung neu festzulegen sind;

Constatato che in base al regolamento succitato si deve 
provvedere alla deliberazione o approvazione tariffe;

Nach Einsichtnahme in die Berechnung der Gebühr für 
die Müllentsorgung;

Visto il calcolo delle tariffe per lo smaltimento rifiuti;

Festgehalten,  dass  die  aufgrund  des  Entwurfs  des 
Wirtschafts-  und  Finanzplanes  PEF  2026-2029 
berechneten  Tarife  nur  dann  gültig  sind,  sofern  der 
validierte Wirtschafts- und Finanzplan PEF 2026-2029 
identisch  ist  mit  den  bereits  übermittelten  Entwurf. 
Sollte  der validierte Wirtschafts-  und Finanzplan PEF 
2026-2029 vom Entwurf abweichen,  gelten die Tarife 
der  Abfallbewirtschaftungsgebühr vom  Jahr  2025  für 
das Jahr 2026.

Evidenziato  che  le  tariffe  calcolate  sulla  base  della 
bozza  del  Piano  Economico-Finanziario  (PEF)  2026–
2029  sono  valide  esclusivamente  qualora  il  Piano 
Economico-Finanziario  (PEF)  2026–2029  validato 
corrisponda integralmente alla bozza già trasmessa.
Qualora  il  Piano Economico-Finanziario (PEF) 2026–
2029 validato si  discosti  dalla  bozza,  per l'anno 2026 
continueranno ad applicarsi le tariffe per la gestione dei 
rifiuti vigenti per l'anno 2025.

Festgestellt,  dass  die  Dringlichkeit  besteht,  damit  der 
gesetzlich  festgesetzte  Genehmigungstermin 
eingehalten werden kann und daher der Bürgermeister 
vorschlägt,  gegenständlichen  Beschluss  als  sofort 
vollstreckbar zu erklären;

Constatato che sussiste l’urgenza per poter  adempiere 
alla scadenza prevista dalle normative vigenti, quindi il 
sindaco propone di classificare la presente deliberazione 
come immediatamente esecutiva;

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE



dies alles vorausgeschickt  und nach Einsichtnahme in 
den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  sowie  in  die 
übrigen geltenden Bestimmungen;

tutto ciò premesso e visto il vigente Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige 
nonché le altre vigenti disposizioni di legge;

nach  Einsichtnahme in  die  geltende  Verordnung über 
die Anwendung der Gebühr für die Bewirtschaftung der 
Hausabfälle

visto  il  vigente  Regolamento  per  l’applicazione  della 
tariffa per la gestione dei rifiuti urbani

nach Einsichtnahme in den geltenden Haushaltsplan und 
in den geltenden Mehrjahreshaushalt dieser Gemeinde;

visti i vigenti piani di previsione e pluriennale di questo 
Comune;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Altrei;

visto il vigente Statuto del Comune di Anterivo;

nach Einsichtnahme in das fachliche Gutachten mit dem 
Hashwert: 
kdbTuBWwaofu/3L7CmrxcLtrvGd2vEV3ebwqiiYVIoo
= und sowie in das das buchhalterische Gutachten mit 
dem  Hashwert: 
8Rd/njuk+iRfEPnDAekhPxOpX21NYTUwN1cZfEcV
KWI=;

visti  i  pareri  tecnico  con  il  valore  hash: 
kdbTuBWwaofu/3L7CmrxcLtrvGd2vEV3ebwqiiYVIoo
=  nonché  il  parere  contabile  con  il  valore  hash: 
8Rd/njuk+iRfEPnDAekhPxOpX21NYTUwN1cZfEcV
KWI=;

fasst einstimmig folgenden ad unanimità di voti

B e s c h l u s s d e l i b e r a

1. Die Abfallbewirtschaftungsgebühr wird gemäß dem 
Abfallgebührenmodell  für  das  Jahr  2026,  welches 
beiliegt  und  integrierender  Bestandteil  dieses 
Beschlusses  bildet,  festgesetzt  und  ab  01.01.2026 
angewandt.

1. Di  determinare la tariffa per la gestione dei rifiuti 
come da modello di calcolo della tariffa per l’anno 
2026,  quale allegata alla  presente formando parte 
integrante  della  presente  deliberazione,  e  di 
applicarlo a partire dal 01.01.2026.

2. Mit gleicher Wirkung folgende Tarife festzulegen: 2. Di  applicare  con la  stessa  decorrenza le  seguenti 
tariffe:

Beschreibung Descrizione Euro
c) Nutzungsgebühr c) tariffa di utilizzo

Kunststoffe je kg plastiche al chilo 0,30
Sperrmüll je kg rifiuti ingombranti al chilo 0,30
Altreifen je kg pneumatici al chilo 0,29
Keramikmaterial je kg ceramiche al chilo 0,10
Aushubmaterial je m³ materiale inerte da scavo al m³ 28,00
Bauschutt je m³ materiale da demolizione 28,00
Altkleider je kg Indumenti usati al chilo 0,40
Altmetalle je kg metallo al chilo 0,00
Kartonagen je kg cartone al chilo 0,00
Kühlschränke je Stück frigoriferi/congelatori al pezzo 0,00
Fernsehgeräte je kg televisori al chilo 0,00

3. Festgehalten,  dass  die  aufgrund  des  Entwurfs  des 
Wirtschafts-  und  Finanzplanes  PEF  2026-2029 
berechneten Tarife nur dann gültig sind, sofern der 
validierte  Wirtschafts-  und  Finanzplan  PEF  2026-
2029  identisch  ist  mit  den  bereits  übermittelten 
Entwurf. 
Sollte  der  validierte   Wirtschafts-  und  Finanzplan 
PEF 2026-2029 vom Entwurf abweichen, gelten die 
Tarife  der  Abfallbewirtschaftungsgebühr  vom Jahr 
2025 für das Jahr 2026.

3. Evidenziato che le tariffe calcolate sulla base della 
bozza  del  Piano  Economico-Finanziario  (PEF) 
2026–2029 sono valide  esclusivamente  qualora  il 
Piano  Economico-Finanziario  (PEF)  2026–2029 
validato  corrisponda  integralmente  alla  bozza  già 
trasmessa. 
Qualora  il  Piano  Economico-Finanziario  (PEF) 
2026–2029  validato  si  discosti  dalla  bozza,  per 
l'anno 2026 continueranno ad applicarsi  le  tariffe 
per la gestione dei rifiuti vigenti per l'anno 2025.

4. Die vorliegende Maßnahme wird im Sinne des Art. 
183,  Absatz  4,  des  geltenden Kodex der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unverzüglich vollziehbar erklärt.

4. Il  presente  provvedimento  è  dichiarato 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma 4, del vigente Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige.

5. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass,  gemäß  Artikel 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 

5. Si dà atto che, ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Trentino-



der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  jeder 
Bürger  gegen  diesen  Beschluss  innerhalb  der 
zehntägigen Veröffentlichungsfrist, Einspruch beim 
Gemeindeausschuss erheben kann. 
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010, 
innerhalb  von  60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichungsfrist,  Rekurs  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes einreichen.
Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Vergabe von 
öffentlichen  Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen ist  die Rekursfrist  gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage, ab Kenntnisnahme reduziert.

Alto Adige, ogni cittadino può presentare entro il 
periodo  di  pubblicazione  di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale  avverso  la 
presente deliberazione.

Avverso  il  presente  provvedimento  amministrativo 
ogni  interessata/o  può  presentare  ricorso  alla 
Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale  entro 60 giorni  dopo la 
scadenza  del  termine  di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo 41, comma 2 del Decreto Legislativo n. 
104/2010.
Se  il  provvedimento  amministrativo  riguarda 
procedure  di  appalti  pubblici  di  lavori,  servizi  e 
forniture il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta  conoscenza  dell’atto,  ai  sensi 
dell’articolo 120, comma 5 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA 

- Gustav Mattivi - - Dr. Anna Stuppner -

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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